1.

Фиона Карсън излезе от кабинета си точно навреме, за да стигне до залата за конференции. Предстоеше важ​но събрание. Беше в делови костюм, почти без грим, а русата й коса бе прибрана назад. Фиона беше изпълнителен директор на една от най-големите и преуспяващи корпорации в страната. Мразеше да закъснява и почти никога не го правеше. За всеки, който не я познаваше, както и за онези, които я познаваха, тя бе една изумителна жена, здраво хванала юздите на контрола. Човек лесно можеше да си я представи как се справя с каквато и да е трудна ситуация. И каквито и лични проблеми да имаше, тя никога не бe позволявала те да попречат на работата й. Жена като нея никога не би допуснала подобно нещо.

Докато вървеше към залата за конференции, телефонът й звънна. За миг се поколеба, но после реши да провери кой се обажда. Беше дъщеря й Алиса – студентка първа година в Станфорд. Фиона се замисли, после отговори. Разполагаше с време, събранието щеше да започне след няколко минути. Винаги й бе трудно да не приеме някое от обажданията на децата си. Ами ако се бе случило нещо лошо? Алиса бе чудесно дете и сега се справяше с отговорностите си на млада жена, но все пак... Ами ако беше претърпяла катастрофа... или беше болна... или в някое спешно отделение... или имаше криза в училище... или кучето й бе прегазено от кола, което се бе случило веднъж и Алиса страда с разбито сърце в продължение на месеци. Фиона не можеше просто да остави телефона да си звъни и да не му обръща внимание, ако се обаждаше някое от децата й. За нея една от най-важните отговорности на родителите е да са на разположение по всяко време. По същия начин се отнасяше и към отговорностите в работата си. Ако имаше нещо спешно, очакваше да й се обадят по всяко време, където и да се намираше. Отговори на второто позвъняване.

– Мамо? – извика Алиса с онзи глас, който използваше само за важни събития – фантастична или катастрофална оценка, нещо сериозно при доктора, например положителна проба за мононуклеоза...

Фиона веднага разбра, че за каквото и да ставаше дума, бе нещо важно. Зарадва се, че вдигна телефона. Надяваше се да не е нещо сериозно.

– Да. Какво става? – попита тя с приглушен глас. – Добре ли си?

– Да, разбира се – отвърна Алиса с раздразнение. – Защо въобще задаваш подобен въпрос?

Алиса трудно можеше да си представи какво е да си майка, да се тревожиш за безброй неща, да си въобразяваш какви ли не ужаси. Фиона бе наясно с всичко това, винаги бе готова да реагира, да се притече на помощ, когато се наложи, подобно на пожарната или Червения кръст. Да си майка бе все едно да работиш за спешните служби, само дето бе за цял живот и нямаше пенсиониране.

– Къде си? Защо говориш така? – извика дъщеря й.

Алиса мразеше моментите, когато майка й шепнеше в телефона.

– Отивам на събрание на борда – отговори Фиона тихо. – От какво имаш нужда?

– Нямам нужда от нищо. Просто исках да те питам нещо.

Долови раздразнението в гласа й.

Не започваха добре и Фиона се зачуди защо просто не й бе изпратила текстово съобщение, както правеше обикновено. Децата й знаеха колко е заета и натоварена през целия ден, но също така знаеха, че те са най-важните за нея. С годините бяха свикнали с правилата. „Не ми звънете в службата, освен ако не е наистина наложително.“ Когато бяха по-малки се случваше да й се обадят, за да й съобщят, че някой от двамата е паднал или че мама ужасно им липсва. Фиона никога не бе ги упреквала за това.

– Е, питай – каза Фиона. – Събранието ми започва след две секунди, вече съм почти там.

– Имам нужда от услуга – отвърна Алиса.

Дано наистина да е нещо спешно и важно, помисли си Фиона.

– Каква услуга?

– Мога ли да взема назаем черната ти пола от „Живанши“ с цепката отстрани? Имам среща в събота вечер.

Алиса й съобщи новината така, сякаш ставаше дума за сериозна криза.

– И ми се обади за това? Не можа да почакаш до довечера? – не успя да прикрие раздразнението си Фиона. – Още дори не съм обличала тази пола.

Рядко й се отдаваше случай да облече нещо първа. Алиса или го взимаше назаем, или то изчезваше завинаги от гардероба й. Случваше се все по-често. Носеха един и същи размер, а Алиса вече харесваше по-стилни дрехи.

– Ще ти я върна в неделя, обещавам.

В неделя, ама коя година? Представата на Алиса за време беше доста относителна.

Фиона не искаше да се предава толкова бързо, но не разполагаше с време.

– Добре, чудесно. Можем да поговорим довечера. 

– Трябва да знам, иначе ще изляза по магазините. Нямам какво да облека.

Този разговор щеше да е прекалено дълъг.

– Добре. Вземи я. Ще говорим довечера.

– Чакай, има още нещо. Трябва да поговорим за домашното ми по икономика. За понеделник е, а професорът не одобрява идеята ми. Исках да...

– Алиса, не мога да говоря сега. По-късно. Заета съм. Темата е прекалено сериозна, за да я обсъдим за секунди.

Фиона започваше да губи търпение.

– Добре, загрявам. Но вечно хленчиш, че не обсъждам домашните си с теб, а професорът каза...

– Не и в средата на работния ден преди събрание на борда. Радвам се, че искаш да поговорим, но това не е най-подходящият момент.

Тя вече бе до вратата на залата и трябваше да зат​варя.

– Тогава кога ще можеш? – кисело попита Алиса. 

Прозвуча като упрек, че майка й никога нямаше време за нея, което не беше справедливо. Фиона правеше всичко възможно да е близо до децата си и Алиса го знаеше.

– Довечера. Ще поговорим довечера. Ще ти звънна.

– Не мога довечера. Отивам на кино със студентите от класа по френски, а преди това съм на вечеря.

– Обади ми се след това – предложи Фиона, която бързаше да затвори телефона.

– Ще взема полата в събота. Благодаря ти, мамо.

– Няма проблеми – отвърна Фиона.

Алиса обичаше да я държи в напрежение, сякаш искаше да докаже, че майка й не обръща особено внимание на думите й, макар да знаеше, че не е вярно. Просто си беше такава.

Фиона се надяваше Алиса да не й звънне отново и да я моли за черната блуза, която вървеше с полата.

– Обичам те. Забавлявай се довечера.

– И аз те обичам. Забавлявай се на събранието. Съжалявам, че те обезпокоих, мамо – каза Алиса и затвори.

Фиона включи телефона на вибрация и го пъхна в джоба на сакото си. Предстоеше й работа. Е, това беше действителният живот на една съвременна самотна майка, при това изпълнителен директор.

Със сериозно изражение влезе в залата за конференции на НКТП, Националната компания за технологичен прогрес. Поздрави членовете на борда, които бяха заели местата си около дългата овална маса. Бордът се състоеше от осем мъже и две жени. Половината от тях бяха вече тук и чакаха Фиона и останалите членове. На четиресет и девет години, Фиона бе изпълнителен директор на НКТП вече шест години и вършеше страхотна работа. Предшественикът й беше се задържал на този пост прекалено дълго, при това се придържаше към старомодни идеи с минимален риск, които бяха довели до сериозен спад на акциите през последните години. 

Фиона пое ръководството с идеята за промяна. Взимаше мъдри решения, плановете й бяха дръзки и смели. Не поемаше излишни рискове, всичките й действия бяха обмислени. Дългосрочните й цели за компанията бяха гениални. Само след месеци акциите им литнаха до небето и оттогава продължаваха да се качват нагоре въпреки влошената икономическа среда. Управителният съвет на компанията и акционерите обичаха Фиона, а колегите й я уважаваха. Печалбите им продължаваха да нарастват. Фиона беше безмилостна, когато се налагаше, но всичко, което предприемаше, бе грижливо проучено и брилянтно изпълнено. Фиона Карсън беше звезда, това го доказваше цялата й кариера. Беше интелигентна, с безпогрешен делови ум, една от най-преуспяващите жени в Америка, ръководеше една от най-големите корпорации в американския бизнес и отговаряше за сто хиляди служители.

Фиона си бъбреше тихо с членовете на борда. Оставаха десетина минути до началото на събранието. Винаги идваше малко по-рано, за да може да поговори с колегите си. Председателят, Хардинг Уилямс, обикновено пристигаше в последната минута. Той също се радваше на успешна кариера, макар и не толкова, колкото тази на Фиона. Дълги години беше шеф на голяма корпорация, но все пак не толкова голяма като НКТП. Стилът на управление беше твърде консервативен и типичен за онова време. Сега обаче нещата бяха различни, както Фиона се опитваше да му напомня, когато той предприемаше някой бунтарски ход, продиктуван от собствените му представи и капризи. Фиона се придържаше стриктно към правилата за корпоративен мениджмънт, които трябваше да бъдат спазвани от всички, и очакваше бордът да постъпва по същия начин. Това пораждаше несъгласия между нея и Хардинг почти всеки път, когато бордът се събираше. Фиона любезно казваше, че те са като двама родители, които искат най-доброто за детето си, и различните им мнения и гледни точки са в полза на НКТП. Но постигането на необходимия компромис винаги й причиняваше силно главоболие и изкарваше наяве най-лошото и у двамата. Тя уважаваше Хардинг Уилямс, неговия опит, но за всеки бе ясно, че го презираше като човек, а той я мразеше още повече. И не го криеше. Често подхвърляше язвителни и обидни забележки по неин адрес или въртеше очи, когато чуеше предложенията й. За разлика от него тя винаги бе тактична и дискретна, независимо какво й струваше това, опитваше се да не обръща внимание на обидите, които сипеше Хардинг и пред нея, и зад гърба й. Не искаше да му достави удоволствието да я види разстроена. Беше професионалистка до мозъка на костите си. Секретарката й винаги оставяше чаша вода с два аспирина на бюрото й, когато Фиона се връщаше от събрание. Днес нямаше да е по-различно. Фиона бе свикала събрание, за да се опитат да разрешат един спешен проблем.

Хардинг смяташе събранието за излишно. Беше се оттеглил от последната си служба преди пет години, но все още беше председател, а и участваше в още няколко борда. В края на годината, когато ставаше на седемдесет, трябваше да се пенсионира като председател на борда на НКТП, освен ако не гласуваха да отхвърлят правилото за задължителното пенсиониране на членовете на борда. Фиона очакваше с нетърпение този момент, до който оставаха цели седем месеца. А дотогава й се налагаше да действа конструктивно с Хардинг – нещо, което упражняваше вече шест години, откакто стана изпълнителен директор на НКТП.

Добре знаеше мнението на Хардинг за нея – бе я нарекъл „жена без морал“, „кучка“. Той бе в борда на НКТП дълго преди тя да се появи, но пътищата им се бяха кръстосали преди години, в бизнес факултета на Харвард, където той й преподаваше през първата година. Хардинг си състави мнение за нея още тогава и никога не го промени.

Фиона беше красива жена, но не полагаше усилия да изглежда добре, не си губеше времето да се тревожи дали е привлекателна за мъжете. Единственият й интерес бе да ръководи компанията към все по-голям успех. Отдавна бе приела стила на жените в корпоративния свят. Беше висока и слаба, с големи зелени очи, с хубава фигура, прибираше русата си коса на спретнато кокче. Не носеше бижута, поддържаше безупречен маникюр. Беше въплъщението на преуспяваща и силна жена, желязна ръка в кадифена ръкавица. Не злоупот​ребяваше с властта си, но имаше смелостта да взима сериозни решения, когато бяха в интерес на работата, умееше да приема критиките и проблемите. Не показваше тревогите и страховете си, че нещата може да се объркат, съжалението си, когато се наложи да затворят една от фабриките и да закрият хиляди работни места. Често нощем лежеше будна и мислеше, но на сутринта винаги изглеждаше спокойна, хладнокръвна и решителна, знаеше, че емоциите не помагат на работата. Не можеше да си позволи подобно нещо. Налагаше й се да пипа твърдо и никога не го забравяше.

Хардинг Уилямс обяви началото на събранието, после се обърна към Фиона.

– Ти свика събранието, Фиона. Кажи ни какво искаш. Надявам се си струва факта, че всички трябваше да зарежат работата си и да се явят на непланирано съб​рание. Не разбирам защо просто не ни изпрати съоб​щение. Имам по-важни неща, с които да се занимавам, вместо да тичам тук всеки път, когато ти хрумне идея, при това съм убеден, че и останалите разсъждават по същия начин.

Фиона не се изненада от думите му. Имаше основателна причина да свика събранието и бе наясно, че Хардинг също я знаеше. Просто й създаваше затруднения, както правеше винаги. Никога не пропускаше възможността да я уязви. Сякаш бе вечната студентка, която се проваля на изпитите, а определено не бе така.

През годините Хардинг не веднъж бе подхвърлял, че жените не са способни да ръководят големи корпорации. Вярваше, че Фиона не е изключение от правилото. Той самият бе женен от четиресет и четири години. 
Съпругата му бе завършила Васар и имаше магистърска степен по история на изкуството от Радклиф, но никога не бе работила. Нямаха деца и Марджъри Уилямс живееше изцяло в сянката на съпруга си, вършейки всичко, което той й нареди. Това удовлетворяваше Хардинг напълно и той не пропускаше да се похвали със стабилния си брак, особено когато чуеше, че нечий брак се е провалил. Липсата на такт, арогантността му караха хората да го ненавиждат. И Фиона бе първа в този списък.

– Свиках събранието днес – започна Фиона кротко, – защото искам да обсъдим изтеклата в пресата информация.

Всички знаеха за случилото се и се притесняваха.

– Според мен, всички сме съгласни, че това ни пос​тавя в неудобно положение. Закриването на фабрика „Ларксбери“ ще остави хиляди от служителите ни без работа. Трябва да направим това съобщение изключително предпазливо. Ако не се справим по най-добрия начин, това може да се отрази зле на акциите ни и дори да създаде паника на борсата. И няма съмнение, макар да гласувахме за това на последното ни събрание, че изявлението пред обществеността, акционерите и служителите ни е прибързано. Сега се нуждаем от време да вземем правилните мерки за справяне с щетите. Работя по въпроса откакто се видяхме на последната ни среща и мисля, че плановете ни са доста добри. Налага се да затворим фабриката, но последното, което някой от нас искаше, бе пресата да научи за това преди да уточним подробностите. А както всички знаете, информацията се появи преди две седмици в „Уол Стрийт Джърнъл“, а после и в „Ню Йорк Таймс“. И оттогава се занимавам само с контрол на щетите. Според мен, всички сме съгласни, че най-обезпокояващ е фактът, че информацията е изтекла от някой от присъстващите тук. Никой освен нас в тази стая не знае за това. И няма начин пресата да я узнае, освен ако някой тук не е проговорил.

Настъпи тежка тишина. Фиона изучаваше с поглед всеки един, а изражението й показваше ясно, че никой не е извън подозрение.

– Немислимо е, че подобно нещо се случва тук – продължи тя. – За първи път през шестте години откакто съм в компанията. Никога преди в кариерата ми не е имало изтичане на информация от страна на борда. Знам, че такива неща се случват, но на мен ми е за първи път, а вероятно и за други от вас.

Всички кимнаха в знак на съгласие. Никой не изглеждаше виновен, а Хардинг демонстрираше своето раздразнение, сякаш тази жена им губеше времето. Очевидно някой от борда дрънкаше и Фиона възнамеряваше да открие кой е. Държеше да го направи колкото се може по-бързо и да изхвърли виновника от борда. Случващото се бе прекалено сериозно, за да бъде подминато без последствия.

– Мисля, че всички заслужаваме да узнаем кой е нарушил поверителността, макар всички да отричат. А това не върши работа – каза тя строго, а в зелените й очи проблесна пламък. – Най-важна за нас е стабилността на компанията и на акциите ни. Имаме отговорност към акционерите и служителите ни. Искам да знам кой е говорил с пресата. Надявам се вие искате същото.

Всички кимнаха, а Хардинг погледна отегчено.

– Давай към същественото, Фиона – грубо я прекъсна той. – Какво предлагаш? Детектор на лъжата? Чудесно, можеш да започнеш с мен. Време е да приключим с това без излишни приказки. Имало е изтичане на информация, но компанията е оцеляла. Може би така хората, които ще съкратим, както и обществеността са били предупредени. Не съм щастлив от случилото се, но може пък да не е чак толкова лошо.

– Не съм съгласна с теб. Важно е да узнаем кой е виновен и да се погрижим това никога повече да не се случва.

– Чудесно. Давай с лова на вещици, но те предупреждавам, че няма да одобря никакви незаконни методи. Знаем какво стана в „Хюлет-Пакард“ преди няколко години по същата причина. Всичко това едва не съсипа компанията, направи членовете на борда за посмешище, а самите те нямаха представа, че са били разследвали с незаконни методи. Председателят едва не се озова в затвора, когато всичко бе разкрито. Предупреждавам те, Фиона. Не възнамерявам да влизам в затвора заради теб. Можеш да проведеш разследване, но всяка процедура трябва да е законна.

